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Abstract

Translating the cultural aspects of any source language is not easy. Translation problems may vary
depending on both the cultural and linguistic gap between the two concerned languages. This study examines
the translation of French Culture Specific Items henceforth (FCSIs) into Arabic. It aims to identify the
strategies used by the Arabic translator Sameer Ezzat Nassar (2015) in transferring the meaning of the FCSIs
in Hemingway's novel "The Sun Also Rises" (1926). This descriptive corpus-based research analyzes the
Arabic translation of the FCSIs to examine the strategies followed in translating them. The study has found
that conservation strategies (SL-oriented strategies) and substitution strategies (TL-oriented strategies) were
used in translation of the FCSIs in the novel. The naturalization strategy was the most frequently followed
in Nassar’s translation. This indicates a tendency to create the TL culture in the Arabic translation.
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Introduction

The relationship between translation and culture has been reinforced and sustained by the spread of the
English language and the expansion of mass media. Nida (1964, p.130) believed that "the differences between
cultures may cause many serious problems for the translator than do differences in language structure”. He
argued that translation problems may occur even when the source language henceforth (SL) and target
language henceforth (TL) have some similar linguistic and cultural features". Hermans (1999) believed that
translation should be recognized as a cultural practice. According to Al-Qurashi (2004), translation has been
of great importance to all nations as it plays an essential role in transferring knowledge from one culture to
another. Hermans (1999) believed that translation should be recognized as a cultural practice.

Culture-specific items are the main focus of this study. The researcher analyzed the Arabic translation of
"The Sun Also Rises" novel by Sameer Ezzat Nassar. The translator should consider how he/she can shift the
FCSIls in the most appropriate way in the target language in order for the reader to fully understand the content
of the target translation.

Statement of the Problem

Translating culture-specific items is still expected to be one of the most irritating translation problems
facing both English and Arabic language major translators. As a result of that, most specialists see that one of
the most challenging tasks for all Arab translators is how to translate cultural expressions from SL into TL.
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Aims of the Study

The present paper aims to examine the Arabic translation of the FCSIs in Hemingway’s novel "The Sun
Also Rises" and the strategies utilized to translate them. Moreover, it aims to recognize which strategy the
translator of the novel more frequently used to translate the FCSIs.

Questions of the Study

1. What are the strategies used in Nassar’s Arabic Translation of the FCSIs in Hemingway’s novel "The
Sun Also Rises™?

2. What is the strategy that utilized more to translate FCSIs into Arabic?

Significance of the Study

The study is significant due to the lack of studies that have been conducted on how French culture-specific
items were rendered into Arabic in literary contexts. Therefore, this study has been conducted to reveal the
strategies utilized by the translator to translate French culture-specific items into the Arabic language in
Hemingawy’s novel “The Sun Also Rises”.

Literature Review

This section highlights the relationship between culture and translations. It also shows the characteristics
of cultural specific items and some strategies used to render them based on the literature and similar studies.

Translation and Culture

Translation as a phenomenon is such an incredibly broad idea that it can be understood in many different
ways. Therefore, not surprisingly, many different definitions have been offered, each reflecting a particular
underlying theoretical model. The American theorist Lawrence Venuti, for example, defined translation as "a
process by which the chain of signifiers that constitutes the source-language text is replaced by a chain of
signifiers in the target language which the translator provides on the strength of an interpretation™ (Venuti
1995, p.17). He indicated that the translation is:

To bring back a cultural other as the same, the recognizable, even the familiar; and this aim always
risks a wholesale domestication of the foreign text, often in highly self-conscious projects, where
translation serves an appropriation of foreign cultures for domestic agendas, cultural, economic,
and political. (1995, p.18)

Nida (1964) argued that translation problems are likely to happen even when SL and target language TL
have some similar linguistic and cultural features. Moreover, Newmark (1988, p. 95) categorized foreign
cultural words into five categories and offer some typical examples. These categories are (1) Ecology (i.e.
rivers, mountains...etc.), (2) Material culture i.e. food, clothes, houses and towns, transports (3) Social culture
i.e. work and leisure, (4) Organizations, customs, activities, procedures, concepts i.e. political and
administrative, religious and artistic (5) Gestures and habits. Those categories of cultural words could be used
in the form of collocations, idioms, metaphors, and phrasal words. Ibid argues that "Now whilst some see
culture as the essence of translation, | see culture as the greatest obstacle to translation, at least to the
achievement of an accurate and decent translation” (2001, p. 328).

Armellino (2008) pointed out that one of the most challenging tasks for all translators is how to translate
culturally-bound elements. Moreover, Larson defined culture as "a complex of beliefs, attitudes, values, and
rules which a group of people shares™ (Larson, 1984, p.431). Along the same line Davies (2003) defined culture
as “a set of values, attitudes, and behaviours shared by a group and passed on by learning” (p. 68).
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To support such views, Newmark (1988) believed that there will be a translation problem unless there is a
cultural overlap between SL and TL. He claimed that "wherever there is a cultural gap or "distance" between
the source language and the target language, as a result of "cultural focus”; there is a problem in translation”
(p.103). He also recognized the problems translators face at different levels and consequently formulated
certain strategies that help translators overcome such problems.

Culture-Specific Items

Various terminologies have been proposed for this concept: Aixela of culture-specific items (1996),
Newmark talked about cultural words (1988), Pedersen of culture-bound references (2005), and Baker of
culture-specific concepts (2011). There is no agreement with regard to the terminology and the definition or
the categorization of the term. The difficulty in defining CSls occurs because "in a language everything is
culturally produced, beginning with language itself" (Aixela 1996, p. 57). Therefore, it is not easy to draw
boundaries between what is considered a CSI and what is not. Thus, CSls are identified with reference to a
particular SL and a particular TL: what may be considered a CSI between English and Arabic may not be
considered a CSI between English and another language. He stated that "in translation, a CSI does not exist of
itself, but as the result of a conflict arising from any linguistically represented reference in a source text which,
when transferred to a target language, poses a translation problem due to the nonexistence or to the different
value" (p. 57). In short, a CSI is a reference in the SL that does not exist in the TL and reflects a cultural gap.

Baker (1992, p. 21) divided CSls into abstract and concrete items. She listed many reasons for non-
equivalence between languages and suggests strategies for solving these problems. Newmark (1988, p.124)
distinguished cultural words from universal and personal language and mentions that, while there is no problem
in translating universal words, there will be a problem in translating cultural words unless there is a cultural
overlap between the SL and the TL.

Aixela's (1996, p. 61) classified the translation strategies into two major groups according to the scale, from
a lesser to a greater degree of intercultural manipulation, the conversation, and substitution, and these strategies
have used in this research.

Conservation
Conservation strategies are denoted with SL-oriented, and divided into five translation strategies:
Repetition
The translator in this strategy does not change the CSI but transfers it as it is to the TL. Aixela (1996, p.
61) pointed out that this strategy increases "the exotic or archaic character of the CSI."
Orthographic Adaptation

This strategy is referred to variously by translators as transference (Newmark 1988, p. 81), transcription
(Harvey 2000, p. 5), transliteration (Aixela 1997, p. 61), and loan words (Baker 2011, p. 33). Orthographic
adaptation means expressing the CSI in the alphabet of the TL in this case, Arabic letters to convey the sound
of the CSI.

Linguistic (non-cultural) Translation

Aixela (1997, pp. 61-64) stated that in this strategy, the translator chooses to convey the denotation of the
CSI. 1t is the second most frequently used strategy after orthographic adaptation. The translation here makes
the CSI comprehensible so that it makes sense to the TL reader.

Extra-textual Gloss

Extra-textual gloss strategy refers to the use of footnotes, endnotes, glossaries, or commentaries outside the
text. The translator in this strategy had written further explanations in the footnotes.
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Intra-textual Gloss

Intra-textual gloss can be considered "a strategy of explicitness"” of something partly revealed in the SL text
(Aixela 1996, p. 62). Newmark (1988, p.82) referred to it as a "classifier”. In the intra-textual gloss strategy,
the translators use qualifiers to make the CSls clearer to the TT readers.

Substitution

Substitution strategies in the translation are TL oriented, and Aixela divides this group into six translation
strategies

Synonymy

"This strategy is usually based on the stylistic grounds linked with recurrence. The translator resorts to
some kind of synonym or parallel reference to avoid repeating the CSI" (Aixela (1996, p. 63).

Limited Universalization

In this strategy, Aixela (1996, p. 63) stated that the translators feel that the CSI is too obscure for their
reader or that there is another, more usual possibility and decide to replace it.

Absolute Universalization

"In this strategy, the translator chooses a neutral reference, not related to the SL culture, and thus with no
foreign connotations" (Aixela, 1996, p. 63).

Naturalization

When using this strategy, the translator replaces the CSI with another item from the TL culture (Aixela,
1996, p. 63).

Deletion

When using a deletion strategy, the translator replaces the CSI with nothing. noting that if the CSI is not
important, there is no harm in deleting it.

Autonomous creation

This is a very little-used strategy in which the translators decide that it could be interesting for their readers
to put in some nonexistent cultural reference in the source text (Aixela, 1996, p. 64).

Methodology

This is a qualitative study. The researcher has analyzed the novel "The Sun Also Rises" and collected many
FCSis, including proper nouns and many references to French society and culture. The FCSIs were collected,
classified, and grouped. For each FCSI found, a comparison was drawn between such an FCSI and its Arabic
translation.

The qualitative content analysis was applied to the data collected, where it was conducted according to
Aixela's (1996) classification of translation strategies. The researcher asked a colleague who understands
French to verify and check the meaning of the FCSIs in order to reflect the correct translation of each item.

Data and Source of Data

The data of this research was French Culture Specific Items in the source text henceforth (ST) and their
translation in the target text henceforth (TT). The data source was the original novel and the translated version.
The original novel which has written in English as ST and the title is "The Sun Also Rises" by Ernest
Hemingway who is seen as one of the great American 20" century novelists. He was renowned for novels
like "The Old Man and the Sea", and "The Sun Also Rises". In 1954, Hemingway won the Nobel Prize. The
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novel was published in New York in 1926 by Charles Scribner’s sons Publisher. The translated version by
Sameer Ezzat Nassar in Beirut as TL is Arabia, who works as a publisher and writes stories, novels and plays.
Nasaar is the owner of "Dar Al Nisr" for translation and publishing.

Data Analysis

The content of the Arabic translation of "The Sun Also Rises" a novel by Sameer Ezzat Nassar was analyzed
in comparison with the source text. The novel contains 20 examples of FCSIs, 14 of them are proper nouns
and six are common expressions, as shown in the following tables. The researcher analyzed all of them.

Table 1: Number of FCSI in "The Sun Also Rises" novel

"The Sun Also Rises'" novel

FCSI Number of FCSI Percentage
Proper nouns 14 70%
Common expressions 6 30%
Total number 20 100%

Table 2: item 1 '"Pernod"’

Origin of the .
ECS| Arabic translator :
"Well, what will you drink?” Sameer Ezzat Nassar (2015, | " "Somd ke dhvar culls
il " " French .
Pernod" (p. 6) p.17) e

Table 2 shows that the translator transliterated Pernod in the source language text into the target language
text siu=. He used the orthographic adaptation strategy that requires the use of transcription or transliteration
procedures. The translator transferred FCSI using the alphabet, so he rendered the meaning of the FCSI
unclearly to the Arabic reader without clarifying what Pernod means. It would be clear if he rendered it as .
SR Qe

Table 3:item 2 '"Mademoiselle’

Origin of .
| the ECSI | Arabic translator
"I wish to present my fiancée, Sameer Ezzat . sbos asil o 3
2- | Mademoiselle Georgette Leblanc," | French Nassar (2015, p. duy:\: mﬂ o
said (p.8) 20) Mok Qwn

Regarding the translation of item 2, the translator transferred the meaning of the FCSI Mademoiselle into
Jiisada, He used the orthographic adaptation strategy in translating the FCSI. Nassar transferred the alphabet
(letters) only in Arabic without transferring the meaning, while the Arabic meaning of Mademoiselle is 4w,

Table 4: Item 3 'Connais pas'

Arabic translator

| Origin of

the FCSI

"Are you related to Georgette S & el T - saedl el
Leblanc, the singer?" Mrs. Erench Sameer Ezzat g es d“ “'f’;ij);&“
Braddocks asked. "Connais pas," Nassar (2015, p.20 ) "Lg.é;oi \1'? oa JPJ:: R

Georgette answered. (p. 8)

Asseen in Table (4), Nassar translator used the naturalization strategy (substitution strategy) in translating
the CSI, *Connais pas,' into the Arabic language. The translator translated the FCSI Connais pas into Wi Y.
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Table 5: Item 4 'I'eau’

Origin of

Arabic translator

the FCSI
"We got the daughter of the
4- house over and each had a fine French
I'eau.” (p.9)

Sameer Ezzat Uia JS iy el abia A3 o Ll
Nassar (2015, p. 23) Slally g2 g (S

Concerning item 4, the translator has used the naturalization or substitution strategy and conveyed the FCSI
P’eau into s\l He replaced the FCSI with another item from Arabic.

Table 6: Items 5 and 6 'C'est entendu and Monsieur"

Arabic translator

| Origin of

the FCSI
"C'est entendu, Monsieur," the ot i ¢ gpena by Ll o 54"
5,6- |patronne said. "You go now? So|  French el 2l ZPI’\;assar el "las | Sae oY)
early." (p.11) P: " ! ld

As shown in Table 6, the translator has used two strategies the naturalization and orthographic adaptation
strategy in transferring the meaning of the FCSIs C'est entendu, Monsieur into Arabic. The translator
translated the first FCSIs C'est entendu Wi » 5¢4s, He used the naturalization strategy in translating the first
FCSI, while he translated the second FCSI Monsieur into s», where he used the orthographic adaptation

strategy and this translation was unclear to the Arabic reader, while the Arabic translation of the Monsieur is
G,

Table 7: Item 7 'Crillon’

Origin of .

| the ECSI Arabic translator

7. "Good. I'll be at the Crillon at French Sameer Ezzat Nassar &b 088 A oSt lat
five" P.(14) (2015) P. (30) " Lsalal)

The translator utilized the orthographic adaptation strategy in translating the FCSI Crillon into Arabic. The
translator only transcribed the French name Crillon FCSI into ¢s8 without clarifying what is it and here the
target reader (Arabic reader) did not have any idea about this place &8, Thus, such a strategy is not suitable
in this situation, but the intratextual gloss strategy will work in this example. The Arabic meaning of the FCSI
Crillon is (caub ) O3S @4,

Table 8: Item 8 "Mumms'

Origin of .
the ECSI Arabic translator
8 "| Got it all at Zelli's. Dozen bottles of Erench Sameer Ezzat Nassar | 4oy . b)) ardae (e LS Lala
Mumms. Tempt you?" (p. 16) (2015, pp. 34-35) "l 35 Jaa J) Dlals ) e

The strategy that the translator used in translating the FCSI, that is Mumms, is the orthographic adaptation
strategy. He transliterated the FCSI Mumms from the SL into the TL . Here he rendered the meaning of the
FCSI unclearly to the target reader because the word J«« is meaningless in the TL.
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Table 9: Item 9 'Sorbonne’

Origin of .
the ECSI Arabic translator
9- Stugewntsc\;]vgglt tz gg:/r\;g ;Joptthc:ethe French SEIES] [ S G o b
! Nassar (2015, p. 36) G505 ) Azala

Sorbonne. (p.17)

In Table 9, the translator used the intratextual gloss strategy (strategy of explicitness) in rendering the
meaning of the FCSI Sorbonne in the Arabic language. He rendered Sorbonne into Gsisw ) 4aals, The
meaning here is clear to the Arabic reader.

Table 10: Item 10 'tres, trés gentile'

Origin of the

Arabic translator

She is treés, trés gentille. Sameer Ezzat Nassar (2015, Ll el 4l g8l L qans
French X X -
(p. 26) p.51) tres, trés gentile.

FCSI

Regarding item 10, the translator used the repetition strategy in translating the FCSI into the Arabic
language. The translator did not translate the FCSIs tres, trés gentile but transferred the words as they are to
the TL tres, trés gentille. He did not transfer the meaning clearly to the Arabic reader. The Arabic translation
of the FCSI in this example is 14 1as dlsas,

Table 11: Item 11 'quelgu'une, quelqu'une!’

Origin of the

£Cs| Arabic translator

"Yes, Monsieur Barnes. And

that lady, that lady there is Sameer Ezzat 3L Apadd oo bl el (pad )b gpeia pai”
11- [someone. An eccentric, perhaps, French Nassar (2015, asly e L b oS el
but quelqu’une, p.51) "3aaly e ld b

quelqu'une!" (p. 26)

As displayed in Table 11, the translator employed the naturalization strategy in translating the FCSIs
quelqu'une, quelqu‘une into Arabic. He transferred the meaning of the quelqu'une into 8aals ¢ @ L. He
conveyed the meaning of the FCSI clearly to the Arabic reader.

Table 12: Item 12 'Circe’

Origin of the

Arabic translator

FCSI
"He calls her Circe’," Mike said.
12- "He claims she turns men into French
swine." (p.74)

Sameer Ezzat Jsa Ll ooy Ao pma la ey elile J18
Nassar (2015, p.126) "os e

Concerning item 12, the translator used the orthographic adaptation strategy in transferring the meaning of
the FCSI Circe” into the Arabic language. He transliterated Circe into 4. He transferred the meaning of the
FCSI unclearly to the Arabic reader and added nothing of the meaning. The Arabic meaning of the FCSI Circe
iS S aku,
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Table 13: Item 13 'Cognac’

Origin of the

Arabic translator

FCSI

He started to smile at me, sl e o i Jaa s
then he saw Pedro Romero Sameer Ezzat Nassar S e e
- : ! o Ty e Sl
13- | with a big glass of cognac S (2015, p.148) SRS M}gfﬂ” )

in his hand. (p. 90)

Table 13 shows that the translator used the orthographic adaptation strategy in translating the FCSI cognac
into TL, so the translator transliterated the FCSI into < ssl. He did not translate cognac but only transferred
the FCSI in the Arabic alphabet. He has conveyed the meaning of the FCSI unclearly to the Arabic reader. The
Arabic translation of the FCSI is (AsaS q g,

Table 14: Item 14 'maitre d'hotel’

Origin of the

ECS Arabic translator

"Your friends have gone
up-stairs," the German
maitre d'hotel said in

English." (p. 109)

Sameer Ezzat
French Nassar (2015, p.
190)

St Ay eV Y Ja iy J
(sstall il ) LS 58zl

The translator rendered the FCSIs maitre d'hotel into Arabic language Js¥ (i), He used the naturalization
strategy in translating the FCSI into Arabic. The translator substituted the FCSIs with other items from TL.
The meaning in this example has been clear to the Arabic reader.

Table 15: Item 15 'kiosque’

Origin of
the FCSI

| Arabic translator

"At a newspaper kiosque |

bought a copy of the New

York _Herald_ and sat in a
café to read it." (p.119)

Sameer Ezzat
French Nassar (2015, p.
210)

Sy g1 a0 (pe AR Cy LS () ja L3S 2ie
L 8V el 8 canda )

The translator has used the naturalization strategy in translating the above FCSI kiosque into Arabic. He
translated the FCSI into Arabic &és, He replaced kiosque with Arabic item €S, He rendered the meaning of
the FCSI to the Arabic reader clearly.

Table 16: Item 16 'vieux marc'

Origin of
the FCSI

‘ Arabic translator

"I told him to take the flowers
of the Pyrenees away and
bring me a vieux marc."

(p.120)

Sameer Ezzat
French Nassar (2015, p.
211)

sy pim ) )sa ) ey of 4se culla

16 - .Hﬁ«ﬂj.n @il A

As it is clear in Table 16, the translator translated the FCSI vieux marc into a8 &, This means that the
translator employed the naturalization strategy in translating the vieux marc into Arabic. He conveyed the
meaning of the FCSI clearly to the Arabic reader.
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Table 17: Item 17 'du Pays'

Origin of

Arabic translator

the FCSI
" i - 3 559 cilal 3 Blaw B
There was a bicycle-race on, the Tour Sameer Ezzat yf (= ﬁ.o e
du Pays Basque, and the riders were French Nassar (2015 3 giludiall S 5 clulll iy
stopping that night in San Sebastian. (p. 211) » P O 8 ALl ells a ) 5d8 53
120) Ol

17 -

Concerning Item 17, the translator used the naturalization strategy in transferring the meaning of the FCSI
du Pays into Arabic. He rendered the meaning of the FCSI into «&,. He conveyed the meaning of du Pays in
Arabic as <, which is clear to the reader.

Table 18: Item 18 and 19 'sportif and Chope de Negre'

Origin of

Arabic translator

the FCSI

PETIB 5 LIS Ty S (e Sameer Ezzat Allall b Al disa plac o G b
18 - | _sportif_in the world. Did | know French |Nassar (2015 Gl ¥ o o0 cigdi gl Ciyel da
19- |[the Chope de Negre? Did I not." B it msub""u o
(0. 121) 211) sy

From Table (18), the translator translated the first FCSI sportif into a4, where he used the naturalization
strategy in translating this FCSI. He also rendered item19, Chope de Negre, into s ¢2 @5 43, where he
employed the intratextual gloss strategy in translating this FCSI. The translator rendered meaning of the FCSIs
clearly into the target language, Arabic.

Table 19: Item 20 'Sud’

| Origin of

the ECSI | Arabic translator

"There is a slow train at eleven, and Sameer Ezzat Laladl Aelull 8 day jUad lia
20 - | the Sud Express at ten to-night." French Nassar (2015, p. Aol b ol gially yle
(p-120) 211) A el

As displayed in Table 19, the translator rendered the FCSI Sud into «:siall, where he used a naturalization
strategy. He substituted the FCSI Sud with another item from the Arabic <), and this meaning is clear to
the Arabic reader.

Findings

From the analysis of the data collected, it was found that the strategies utilized by the translator in translating
the FCSIs in the novel "The Sun Also Rises" were the substitution strategies (TL-oriented) 50%. They are
represented in the naturalization strategy and the conservation strategies (SL- oriented) 50%.

EJUA-HS | March 2023 145



EJUA Electronic Journal of University of Aden for Humanity and Social Sciences
Vol. 4, No. 1, March 2023

https://ejua.net

Mohammed Pages 137-148

Translation strategies

m Substitution Strategies 50%

m Conservation Strategies 50%

Fig. 1: Strategies used in translating the FCSI in the novel "The Sun Also Rises"

It was also found that the strategy used more frequently in translating the FCSIs in the novel "The Sun Also
Rises", as shown in Table 20, was the naturalization (substitution) where it was used 10/50).

Table 20: Translation strategies used in translating FCSIs

ategle pe O procea e egue Pe e aje
Orthographic adaptation 7 35%
Conservation Intra-textual gloss 2 10%
Repetition 1 5%
Substitution Naturalization 10 50%
Total 20 100%

The frequency of adopted strategies used by the translator Nassar of the novel

m Naturlization 50%

m Orthographic adaptation 35%
= Intra-textual gloss 10%

m Repetition 5%

Fig. 2: The frequency of adopted strategies used by the translator Nassar of the novel

Figure 2 shows that the FCSIs were translated by various strategies. The substitution (TL-oriented) or
naturalization is 50%, and the conservation strategies (SL- oriented) is 50% which are in orthographic (35%),
intra-textual (10%), and repetition strategy (5%).
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Conclusion

The study has examined the translation of FCSIs in Hemingway's novel "The Sun Also Rises". The translator
has used in his translation of the novel 50% of the SL-oriented strategies (conservation) which are represented
in the orthographic adaptation, intra-textual gloss and repetition strategy and 50 percent of the TL-oriented
strategies (substitution) which represent in the naturalization strategy according to Aixela's theoretical
framework. The most frequently used strategy in Nassar’s translation examined is the Naturalization strategy.
It was the most frequently utilized in Nassar’s translation and was the only strategy used of the TL-oriented
strategies (substitution). The exotic features of the novel are preserved through the use of the repetition
strategy. One can conclude that the Arabic translations accept the differences between the two cultures: the SL
culture is preserved and reproduced in the Arabic translations.
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